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Строго говоря, термин "масоретский текст" (МТ)? относится к любому еврейскому библейскому кодексу, 
который сопровождается корпусом маргинальных примечаний, известных как тазогаЗ. Каждый кодекс имеет 
свой собственный набор маргинальных примечаний, и не существует двух одинаковых масор (О|тзку 1966, 
езр. ххх\!). Маргинальные примечания находятся на межколонных, верхних и нижних полях каждого фолио, а 
также собраны в конце библейских книг, где они расположены в виде списков“. Все они содержат разнообразную 
информацию о словах библейского текста, с которыми они встречаются, такую как: орфография, перечисление, 
вокализация, акцентуация, грамматические правила, значение ит.д. (см. Майпп-Сопгегаз 2021, 178-81). Однако 
вся эта информация редко принимается во внимание при интерпретации библейского текста?. 

Причины "пренебрежения" интерпретационной ценностью этих маргинальных аннотаций кроются в (а) 
недостатке знаний об этом источнике (для расшифровки аннотаций требуется дополнительное специальное 
обучение), (6) способе работы с аннотациями и (в) способе предоставления информации. 

Обычно каждая маргинальная аннотация связана с одним или несколькими словами библейского текста, 


о 


написанными на том же фолио. Графический символ - маленький кружок, называемый сисе!и$ () - часто 


помещается над словом или между двумя или более словами библейского текста. Сисе!и$ указывает нам на 
наличие дополнительной информации о слове, которую можно найти в маргинальной аннотацииб. 

Аннотации связаны с леммами посредством (а) их размещения рядом со строкой текста (это относится к 
аннотациям, размещенным на межколонных полях, которые в совокупности называются тазога рагиа, МР) и (6) 
повторения леммы в самой аннотации. Последняя техника обычно используется для аннотаций, написанных на 
верхнем и нижнем полях (все они называются тазога тадпа, ММ), а также для аннотаций, встречающихся в 
конце библейской книги или сборника библейских книг. 

Обозначения та5ога тадпа и тазога рагиа выражают лишь внешне-техническое разделение аннотаций. Это 
разделение не подразумевает различий в функции и характере аннотаций, помещенных в каждую из них. Оба 
типа аннотируют одни и те же виды информации, но различаются тем, как они представляют эту информацию 
в письменном виде. Бытует мнение, что ММ можно рассматривать как расширение информации, собранной в 
МР. Это верно лишь отчасти. Существует множество аннотаций МР без параллельного ММ, и наоборот. 
Поэтому лучше рассматривать оба типа, МР и ММ, как параллельные образования (см. Ооап 2010, 59, п. 9). 

Масоретские примечания характеризуются (а) выражением информации на смешанном раввинском иврите и 
арамейском (Ну\уегпа{ 1902-1905) и (6) кратким и сжатым изложением информации (обычно с использованием 
сокращений), которое во многих случаях даже эллиптично (часть информации остается неявной). Не 
существует стандартной формы этих сокращений или единого способа выражения подобной информации: они 
варьируются в разных рукописях, а иногда даже в пределах одной рукописи (см. Еегпбпаей Тефего апа Оцеда 
МопаЗепо 1981; 1983; Мацпп-Согцгега$ 2012; ОЦеда МопаЗепо 1986; 1993; 1997; Регпбпае? Теего 2009). Те, 
что размещены на полях между колонками, имеют самую краткую форму: слова часто представлены только 
начальными буквами. Крайним проявлением такого эллипсиса являются аннотации, в которых приводится 
только номер (буква еврейского алфавита с надстрочной точкой). 


1 Эта статья была подготовлена в рамках исследовательского проекта "1едадо Че Зе{агаа |. [а ргодисцип таейа! е и{еесша! де! \ида!зто зегГага! 
Бадотеема!", который осуществляется на базе 1С-С$!С в Мадриде и финансируется Национальным планом 1+0+1 (ЕЕ 12015-63700-Р). 

2 Об использовании этого термина см. Майпп-Сопгегаз (2016, езр. 420). 

3 В данной статье термины тазога и Мазогай используются в соответствии с различием, проведенным Ароном Дотаном. Он разделил письменную 
Мазогай на две категории: (1) масоретские заметки на полях текста и длинные списки, сопровождающие текст или прилагаемые к нему - масора в узком 
смысле; (2) графемы, которые по своей природе бывают двух типов: (а) знаки вокализации; (6) знаки акцентуации. См. Дотан (2007, 614). Термин Мазогай 
(с прописной М и конечной П) пишется, когда это общее название, и та5ога (со строчной т), когда речь идет о маргинальных масоретских примечаниях в 
конкретной рукописи. 

Эти текстовые примечания встречаются в рукописях, вокализованных в трех системах ивритской вокализации. Следовательно, можно выделить три 
вида масоры: тиберийскую, палестинскую и вавилонскую. О палестинской тазога см. КаНе (1959); М/ей (1963, 68-80); Уемт (1963); Веме! (1970; 1974; 
1977); СШеза (1978). Общее представление о вавилонской масоре см. в О!ег (2001). Дополнительная тазога прилагается к тексту Таргума Онкелоса; см. 
Кеп (2000). 

“ Эту информацию иногда называют Мазога Ета!з; однако, поскольку масоретский материал, собранный Яковом бен Хайимом в конце Второй 
раввинистической Библии, называется Мазогар Ета/з, лучше избегать этого термина. 

$ О преимуществах использования тазога для толкования см. Егеедтап и Сопеп (1974); Регпьпаег Теего (1984); Вайййету (1992, |жх-хсуй); Мупак и 
Сгам/ога (2001); Майт-Сотгегаз (2009; 2013); Ваап (2010). 

6 В качестве альтернативы лемма может иметь сисе!и$, но не иметь соответствующей аннотации; или, наоборот, лемма может иметь аннотацию, но 
не иметь соответствующего сисе/из. 


В большинстве случаев эти особенности не позволяют при первом прочтении оценить содержание аннотации 
и ее возможную значимость для интерпретации. Однако все эти трудности можно разрешить, предоставив 
информацию, которая осталась неявной, и сформулировав четкую методологию анализа масоретских 
аннотаций. Это позволит нам использовать содержащуюся в них информацию для толкования библейского 
текста (Майпп-Соггегаз 2013). 

После объяснения очевидных трудностей, связанных с масорой, лучший способ узнать о ее пользе для 
толкования библейского текста — это воспользоваться ею. Приведенные ниже примеры показывают, как 
расшифровать содержание масоретской аннотации, чтобы впоследствии применить ее при толковании текста. 
Все эти примеры касаются вокализации и акцентуации. 


1.0. Суд. 6:37 


Следующая информация о слове 377 'сухо' (Суд. 6.37) приводится в масоре Ленинградского кодекса (\1.). 
Рис. 1: Ленинградский кодекс, {.140г (любезно предоставлено Российской национальной библиотекой). 
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В аннотации МР сказано: %: 'шестнадцать'. В ММ аннотация отсутствует. На первый взгляд, аннотацию можно 
было бы отнести к числовому типу, указывающему количество раз, когда слово встречается в Библии. Однако 
конкордансный поиск показывает, что это слово встречается одиннадцать раз (Еуеп-ЗПпозпап 1996, 398). 
Является ли аннотация ошибочной? Или она дает информацию другого типа? 

Согласно методологии, которой следует придерживаться при анализе любой масоретской аннотации, 
следующим шагом является подтверждение достоверности информации, приведенной в аннотации. Для этого 
необходимо обратиться к масорам в основных тиберийских библейских рукописях (В.(. Ог. 4445, Каирский кодекс 
Пророков, Алеппский кодекс и Ленинградский кодекс) и к основным масоретским спискам и трактатам (Егепздо 
1864; Ооап 1967; Пйах ЕЗерап 1975; СтзБига 1975; ОдпЮеп! 1995). Я произвела поиск в Каирском (С) и 
Алеппском (А) кодексах, но ни в одном из них нет масоретских примечаний к этому слову в данном стихе. Тогда 
я поискала в масоретском сборнике Гинзбурга. Там есть один список, где лемма и информация совпадают с 
аннотацией (СтзБига 1975, 497-98). 

У нас есть вся информация, собранная в процессе анализа аннотации: информация МР, информация ММ, 
идентификация масоретских знаков(5/тапт/т), другие свидетельства. Это может помочь объяснить общий смысл 
аннотации и ее назначение. 

Согласно списку, приведенному в сборнике Гинзбурга, шестнадцать ссылок таковы: Быт.31:40; Суд. 6:37, 39, 40; 
Иер.36:30; 49:13; 50:38; Иез.29:10; Ис.4:6; 25:4; 25:5, 5; 61:4; Соф.2:14; Аг.1:11; и Иов.30:30. Внимательно изучив 
эти ссылки, мы можем сделать два вывода. Во-первых, число шестнадцать включает в себя случаи употребления 
этого слова как с префиксами, так и без них. Эта дополнительная информация прямо указана в аннотации МР к 
этому слову в Иов 30:30 в |: 52 $ 'шестнадцать в значении". Во-вторых, это слово вокализируется с сегол под 


реш во всех случаях. Иными словами, слово пи подобные ему формы вокализируются с сегол в шестнадцати 


случаях. 
Но почему необходимо предоставить эту информацию? Потому что слово зап с префиксами и без них также 


встречается в Библии в вокализованном виде с цере: Ё7п 'Хорев". Цель аннотации - различить эти консонантные 


омографы с разными значениями. Различие проводится через вокализацию и акцентуацию: те, что с сегол и 
предпоследним акцентом, являются случаями общего существительного 2п 'засуха, палящий зной, 


запустение/сухость' (Вгомт 1952), а те, что с цере и акцентом в конце, являются случаями =57п , имени 
собственного, 'Хорев'. 


7 Шестнадцать раз в еврейской Библии плюс один случай, когда это слово написано р!епе, эл (Исх. 33.6); ср. Эвен-Шошан (1996, 352). 


2.0. Зах. 6:10 


Следующая информация о слове лкз1 из Зах.6:10 содержится в масоре С. 
Рис. 2: Каирский кодекс, Зах.6:10 (фотографии хранятся в группе масоры в С$!С) 
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В аннотации МР сказано: э=т. Здесь также имеется аннотация ММ: 
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Текстовая информация идет после леммы, и в ней прямо говорится о ие-з/тапепоп. Это вводная формула, 
позволяющая сказать, что следующие слова — это симаним, ключевые слова, позволяющие определить, о каких 
стихах идет речь. Я идентифицировала их как: Быт.б6:18; Исх.3:18; Втор.17:9;26:3; Иер.36:6; 1Цар.20:19; и 
Зах.6:10. 

Аналогичная информация содержится в аннотации МР на это слово в Зах.6:10 в Ё и в масоретской компиляции 
Гинзбурга (СтзБига 1975, 167). Вся эта информация поможет нам понять аннотацию - следующий шаг. 

Что же означает эта аннотация? Во-первых, мы переводим аннотацию МР 5 1 'семь раз с акцентом". Согласно 


этому переводу, первая гипотеза заключается в том, что аннотация относится к акценту пашта в этом слове; 
другими словами, к семи случаям, когда это слово встречается с этим акцентом. Но если мы проверим слово в 
каждом из стихов, приведенных в аннотации ММ, то увидим, что этот акцент встречается не во всех из них. 
Поэтому необходимо искать другие подсказки. Список в сборнике Гинзбурга добавляет очень важную 
информацию: в этих семи случаях слово имеет акцент на букве тав. 

Согласно конкордансу (Е\уеп-Зпозвап 1996, 154) слово пк2, 2-е лицо, муж.р., ед.ч. в породе каль перфект с 


префиксом вав, встречается девятнадцать раз во всей Библии. Внимательное изучение ссылок подтверждает 
это: слово пз2 в семи стихах, перечисленных в масоретской аннотации, имеет ударение на ультиме, а в 


остальных двенадцати случаях - на пенультиме. Другими словами, смысл аннотации заключается в том, что это 
слово встречается семь раз с акцентом на последнем слоге. 

Но почему необходимо предоставлять эту информацию? Какова цель аннотации? Является ли она просто 
статистической? Те, кто считает, что масора имеет количественный характер, могут ответить "да". Но мой ответ 
- "нет". Положение ударения в слове часто используется для различения похожих слов с разными временными 
значениями: в случае с лк-и, те леммы, что с ударением на ультиме, обычно имеют будущее значение - так 
называемый \м/а\/ последовательный перфект - в то время как те, что с пенультиме, имеют прошедшее значение 
(Кеуе! 1985; КВап 2000, 92). Таким образом, цель аннотации - убедиться, что в семи соответствующих стихах это 
слово не будет истолковано как форма прошедшего времени. 


3.0. Нав.2;3 


ри 


Слово *з’л "выведи" (Нав.2:3) имеет следующую аннотацию МР в А. 


Рис. 3: Алеппский кодекс, Нав.2:3 (любезно предоставлен Институтом Бен-Цви, Иерусалим. Фотограф: Ардон 
Бар Хама) 


— * 
- ааа КОТОР “ВА. 5 г ба ъьь 


Аннотация ММ отсутствует. Аналогичная информация содержится в аннотации МР к этому слову в |. 

Что означает эта аннотация? Ее можно перевести как: 'уникально? в женском роде с предпоследним ударением‘. 
Однако слово имеет акцент телиша гдола, а знак этого акцента обычно не используется для обозначения 
позиции ударения (\Уемт 1980, 102). Кодекс Ё помогает прояснить этот вопрос. Слово в этом кодексе имеет два 
акцента, один над буквой хе, а другой над буквой цадэ: ›к”#п 


Рис. 4: Ленинградский кодекс, {.122г (предоставлено Российской национальной библиотекой) 
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Знак над буквой цадэ не воспроизводится ни в стандартных печатных изданиях, ни в электронных (таких как 
ВЫе \/огк$ и Ассогдапсе), за исключением В//а Небга/са [ептдгадепз!а (Боап [е4.] 2001, 318) и модуля "Мазога 
Тезаигиз" (Обоап [е4.] 2014), оба под редакцией Арона Дотана. Это одна из причин, по которой при работе над 
масорой рекомендуется всегда сверяться с рукописью. В изданиях не всегда можно найти все детали именно в 
том виде, в каком они представлены в рукописях. 

Знак телиша обычно не повторяется на ударном слоге в рукописях со стандартным тиберийским начертанием, 
хотя есть и исключения, и данный случай - одно из них (\Уемт 1980, 211). И что же означает это повторение? 
Согласно Исраэлю Йейвину (1980, 102), знак повторяется в этом слове, чтобы указать на позицию ударения. 

И какова цель аннотации? Слово ›”лл встречается в Библии три раза: Иер.7:22(кере); 11:4; и здесь?. В двух 


стихах Иеремии это слово имеет ударение на конечном слоге. Эта информация подтверждается списком из 
масоретского сборника 'ОК/а ме-ОКа, согласно парижской версии рукописи, о словах, которые встречаются один 
раз с предпоследним ударением, в то время как во всех остальных случаях они имеют конечное ударение 
(ЕгепздогИ 1864, 171, 372). Конечная цель аннотации - различать омографы. Для этого используется положение 
ударения в слове: слова с конечным ударением — это инфинитивы с суффиксом первого лица, общего рода, в 
единственном числе, а слова с предпоследним ударением - императив жен.р. в единственном числе. 


8 Я предпочитаю переводить термин 1’ [еЁ как "уникальный", поскольку он может относиться как к словам или выражениям, которые встречаются в 


Библии один раз(варах в $епзи эс), так и к словам или выражениям, уникальным в каком-то другом смысле (написание, вокализация, акцентирование, 
значение, местоположение ит. д.). 
9 Есть еще один случай, когда слово написано дегГесвуеу, т.е. без йод во втором слоге, Иер.34:13; см. Эвен-Шошан (1996, 484). 
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4.0. Втор.32:5 


Анализ акцентов и масоры в тексте Втор.32:5 в рукописи Е иллюстрирует его роль и значение в интерпретации 
библейского текста. Это сложный текст, с большим разнообразием вариантов перевода, засвидетельствованных 
в древних версиях. В первой части стиха акценты стоят так: орур т3з м5 № лу . В соответствии с акцентами, #5 ® 


следует читать вместе, и буквальный перевод первых трех слов, как бы странно это ни звучало, будет таким: 
"они вели себя порочно по отношению кнему, нет ". Такая расстановка акцентов необычна, поэтому в последнее 
время принято игнорировать ее и следовать более "логичному" прочтению, предлагаемому согласным текстом. 
Соответственно, в №ем Атейсап ${апаага Ве перевод звучит так: “ТВеу Вауе ацеЧ соггирйу {юмага Нит, Тпеу 
аге поЁ Н!5 спЙагеп, Бесаизе оЁ {пе аетесё ["Они поступили с Ним порочно, они не Его дети, по причине своего 
безнравственности" - прим.пер.]. Однако чтение, предложенное акцентами, поддерживается Таргумами и 
масорой. Что говорит нам масора по этому поводу? 
В Е существует МР аннотация к & Ъ: 


Рис. 5: Ленинградский кодекс, {.118у (любезно предоставлено Российской национальной исПИОтЕкоИх.. 


Ая 


ет. - О И ЗЬ КДИ 


Здесь сказано: пз 1 "шесть [раз] в Торе". Примечание ММ отсутствует. Рукописи Ог 4445 (В) и А не имеют здесь 


масоретской аннотации, но, согласно списку в сборнике Гинзбурга (1975, 120), ссылки могут быть такими: 
Быт.28:1; 47:18; Исх.28:32; Втор.23:17; 25:5; 32:5. За исключением случая во Втор.32:5, эти два слова, по- 
видимому, не связаны конъюнктивно акцентами ни в одном из остальных случаев. Похоже, что в этой аннотации 
просто указано количество раз, когда эти два слова встречаются вместе, в таком порядке, независимо от 
акцентуации"5. 

Однако я обнаружила и другие аннотации в |, которые могут иметь отношение к акцентуации. 
Последовательность 15 &5 в Быт.38:9 имеет две маргинальные аннотации: 


Рис. 6: Ленинградский кодекс, {.2З\у (любезно предоставлено Российской национальной библиотекой) 
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10 Эта последовательность встречается также во Втор.21:16. 


.. 


В аннотации МР сказано: л 'пять'. Дополнительная информация и ссылки приведены в аннотации ММ: 
№9 ПИ2МР 0775 19 КО лаяал ил эры 19 59 °5 тик ут п 19 9 
17 ппу дп пт лэлл 19 591 ВУЛ 91 19 о 9 бу яаула яду 19 
мо 
15 мо Нуе [Ите$]: 15 №9 °5 тла ут (Сер. 38.9); мл ярыя 
15 м9 лазрл (Наб. 1.6); 12 к п11200 пуб о (Наб. 2.6); я2у 
19 мо 571 5у язулр (Ргоу. 26.17); п’лл 19 кл трул 591 (Рап. 
11.17); ап опе [МИФ Фе огаег] геуегзеа, 59 15 лпу (Бе. 
25.2). 


Внимательное изучение ссылок позволяет сделать вывод, что во всех из них эти два слова встречаются рядом, 
в любом порядке, и связаны - дважды ударениями мерка и тарха и четыре раза - маккеф. Таким образом, эти 
два слова следует читать вместе"". 

Эта аннотация ММ не только подтверждает необычную акцентированную последовательность во Втор.3?2:5, но 
и демонстрирует заботу масоретов о том, чтобы она была правильно истолкована. Перечислив этот случай 
вместе со случаями, в которых есть маккеф”?, они гарантировали, что он будет трактоваться одинаково. 


5.0. Суд.5:8 


Слово ото "борьба, война" (Суд.5:8) имеет аннотацию МР в А. 


Рис. 7: Алеппский кодекс, Суд.5:8 (любезно предоставлено Институтом Бен-Цви, Иерусалим. Фотограф: Ардон 
Бар Хама) 
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Та же информация содержится в аннотациях МР кодексов С и | ктому же стиху. 

Согласно этой аннотации, слово является "уникальным". Однако в конкордансах мы находим, что это слово 
встречается 38 раз во всей Библии"3. Что же означает эта аннотация? В каком смысле это слово уникально? 
Список 373 масоретского сборника 'ОКНМа ме-’`ОКай, согласно парижской рукописной версии, помогает нам в 
решении этой дилеммы (ср. Егепз4оИ 1864, 172). Это одно из тех слов, которые встречаются один раз с конечным 
ударением, в то время как во всех остальных случаях они имеют предпоследнее ударение. 

Обращая наше внимание на необычную позицию ударения, аннотация дает подсказку для правильного 
понимания этого слова в контексте”“. Она говорит нам, что это не другой случай слова оэп® 'хлеб' в паузальной 


форме ото - которая произносится так же, как и наше слово во Втор.32:5, но с предпоследним ударением, - но 


другое слово. Различие между этими двумя словами проводится по позиции ударения. Таким образом, основная 
цель этой аннотации - избежать неправильного понимания слова как "хлеб". Здесь слово означает "война", от 
корня э"п5 "сражаться". 


' Иное понимание масоретских примечаний и стиха см. у МсСайку (2002). 

12 Об использовании маккефа со словами, состоящими из одного открытого слога, см. Уемт (1980, 230-31). 
13 Опуская случаи употребления этого слова с префиксами, см. Еуеп-ЗНозПап(1996, 596-97). 

4 О сложности интерпретации этого слова в контексте см. Еетапаег Магсоз (2011, 56*-57*). 


6.0. Заключение 


В заключение я надеюсь, что эти примеры помогут показать, почему масора является незаменимым 
инструментом в наших попытках достичь более глубокого понимания еврейского библейского текста. Она 
представляет собой историческую запись, сопровождающую библейский текст: окно в прошлое. Почему бы не 
использовать его? 
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